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УДК 81’42:811.111 
 
В статье проводится анализ особенностей функционирования имени собственного «Ассад» в выступлениях 
британских политиков, посвященных теме сирийского военного конфликта и деятельности президента 
Сирии Башара аль-Ассада. Благодаря контекстуально детерминированной метонимии антропоним «Ассад» 
утрачивает родовую принадлежность и становится референтом понятия «режим Ассада». В статье по-
казано, как посредством синтаксически-смысловой связи осуществляется отождествление понятий «Ассад» 
и «ИГИЛ», обусловливающее демонизацию сирийского лидера. 
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ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ МЕТОНИМИЗАЦИИ АНТРОПОНИМА «АССАД»  

В БРИТАНСКОМ ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 
 

Вторичные номинации – метафорические и метонимические – широко используются в различных дис-
курсивных практиках с целью придания высказыванию дополнительной экспрессивности и/или создания 
эмоционально-оценочных коннотаций. Исследования, проводимые в рамках когнитивной лингвистики 
и критического дискурс-анализа, свидетельствуют о том, что, помимо стилистической функции, метафора 
активно выполняет функцию смыслопроизводства. В данном случае речь идет о концептуальной метафоре, 
которая обладает способностью активизировать процессы фрейминга и категоризации, задающих параметры 
интерпретации явлений и событий. Актуализация какого-либо фрейма или категории зачастую осуществ-
ляется с целью оказания воздействия на адресата сообщения. Таким образом, концептуальная метафора реа-
лизует прагматическую функцию языка, которая заключается в формировании или модификации социально-
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культурных представлений, ценностей, убеждений реципиента. Риторические и когнитивные возможности 
метонимии более ограничены, и, как правило, данный механизм вторичной номинации служит для компрес-
сии информации, создания выразительного образа или эвфемизации. Особый интерес представляют случаи 
использования метонимического переноса как средства воздействия на целевую аудиторию. Исследование, 
проводимое в данной статье, выполнено в рамках дискурсивно-аналитического подхода к изучению языка 
и имеет целью описать конкретный пример прагматически значимого использования метонимии, направ-
ленного на формирование у реципиента определенного отношения к предмету сообщения. В частности, 
в статье выявлены и описаны особенности метонимизации имени собственного «Ассад» в британском поли-
тическом дискурсе. Материалом для исследования послужили тексты выступлений британских политиков, 
посвященные теме сирийского военного конфликта и деятельности президента Сирии Башара аль-Ассада. 

Прежде всего, отметим, что личность Башара аль-Ассада, а также проводимая им политика являлись 
объектом критики со стороны США и стран Евросоюза на протяжении практически всего срока его пребы-
вания на посту главы государства. Западные лидеры обвиняли сирийского президента в подавлении анти-
правительственных демонстраций в Дамаске, применении химического оружия против сил оппозиции, эска-
лации внутриполитического кризиса, разжигании гражданской войны и поддержке террористических воени-
зированных групп. Обвинительная риторика, в частности, ярко представлена в выступлении посла Велико-
британии в ООН М. Гранта: «For the past four years, Assad has repressed, maimed and killed his own people. 
He has ruined the country he should protect; Syria is now a shell of its former self» [5]. / «В течение последних че-
тырех лет Ассад подавлял, калечил и убивал свой народ. Он разрушал страну, которую ему следовало защи-
щать; Сирия сейчас – жалкое подобие той страны, какой она была прежде» (Здесь и далее перевод автора). 

Несмотря на то, что Б. Ассад трижды избирался гражданами Сирии на президентскую должность, бри-
танские политики систематически применяют термин regime – «режим» для обозначения правительства 
Б. Ассада. Использование данного понятия, имеющего в современном английском языке выраженные отри-
цательные коннотации, вместо оценочно нейтрального government – «правительство» позволяет актуализи-
ровать незаконность и недемократичность сирийского руководства, обусловливая дискредитацию личности 
и деятельности Б. Ассада. Так, министр иностранных дел Ф. Хэммонд утверждает, что «режим Ассада» 
несет ответственность за кризис в Сирии: «It was the Assad regime which led Syria into the crisis» [4]. /  
(«Режим Ассада привел Сирию к кризису»). М. Грант, в свою очередь, обвиняет Б. Ассада в применении 
оружия против мирного населения: «Assad’s regime continues to target civilians and use barrel bombs and 
chemical weapons indiscriminately» [2]. / «Режим Ассада продолжает подвергать насилию гражданское насе-
ление и без разбору использовать бочковые бомбы и химическое оружие». 

Примечательно, что в своих выступлениях британские политики не указывают полное имя и/или офи-
циальный политический статус руководителя Сирийской республики, предпочитая использовать только фа-
милию. Так, в своей речи Ф. Хэммонд называет дружественного США и странам Евросоюза иракского по-
литика Хайдера аль-Абади «премьер-министром Абади», в то время как сирийского президента именует 
просто «Ассад», выражая тем самым свое неприятие его как политического деятеля: «At the same time, 
we have to give hope to those who despair of a better future and may be tempted to join the violent extremists. 
Whether they are frustrated Palestinians who see no hope of resuming the Middle East peace process, Iraqi Sunnis 
who await the inclusiveness Prime Minister Abadi has promised or Syria moderate oppositionists who see no other 
way to fight Assad» [4]. / «В то же самое время мы должны дать надежду тем, кто потерял веру в лучшее бу-
дущее и может поддаться искушению вступить в ряды экстремистов. Будь то отчаявшиеся палестинцы, ко-
торые не верят в возобновление мирного процесса на Ближнем Востоке, иракские сунниты, ожидающие  
создания инклюзивного правительства, обещанного премьер-министром Абади, или сирийские умеренные 
оппозиционеры, которые не видят другого способа борьбы с Ассадом». 

Опущение имени и статуса сирийского лидера обусловливает использование фамилии «Ассад» в каче-
стве субститута словосочетания the Assad regime – «режим Ассада». В основе данной замены лежит связь 
значений указанных понятий по смежности, т.е. метонимический перенос. Таким образом, благодаря кон-
текстуально обусловленной метонимии антропоним «Ассад» утрачивает свою родовую принадлежность 
и становится референтом понятия «режим Ассада», вызывая у реципиента ассоциации с диктатурой и безза-
конием. Так, в выступлении Ф. Хэммонда имя собственное «Ассад» применяется для обозначения жесткого 
и противоправного режима, не менее опасного для Сирии, чем террористическая организация ИГИЛ: 
«The Assad regime created the environment in which extremism and ISIL in particular flourished. So we reject 
the advice of those who say the poison of Assad is the cure of the cancer of ISIL. It is Assad who released jihadis 
in the early stages of the conflict. It is Assad who continues to trade with them even now» [Ibidem] / «Режим Асса-
да создал условия, в которых процветали экстремистские организации, в частности ИГИЛ. Поэтому мы 
отвергаем совет тех, кто говорит, что яд Ассада – это лекарство против рака ИГИЛ. Именно Ассад выпустил 
на свободу джихадистов на ранних стадиях конфликта. Именно Ассад продолжает вести с ними торговлю 
даже сейчас». В этом и других примерах посредством синтаксически-смысловой связи осуществляется 
отождествление понятий «Ассад» и «ИГИЛ» (в английском языке «ISIL»). «ISIL» представляет собой акро-
ним названия международной террористической организации The Islamic State of Iraq and the Levant (Ислам-
ское государство Ирака и Леванта), вступившей в гражданскую войну в Сирии на стороне антиправитель-
ственных сил. В речи британских политиков Ассад и ИГИЛ позиционируются как субъекты, совершающие 
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одинаковые действия. Так, посол М. Грант заявляет, что Ассад и ИГИЛ подвергают осаде гражданское 
население района Дамаска, населенного преимущественно палестинцами: «The plight of the people 
in Yarmouk is the tragic reality for more than 440,000 Syrians currently under-siege by Assad and ISIL, without 
access to humanitarian assistance» [5] / «Бедствия, которые терпят жители Ярмука, – трагическая реальность 
для более чем 440000 сирийцев, осажденных Ассадом и ИГИЛ и не имеющих доступа к гуманитарной по-
мощи». Премьер-министр Д. Кэмерон утверждает, что террор, устроенный Ассадом и ИГИЛ, является при-
чиной массового исхода сирийцев из страны: «In recent weeks we have seen a vast increase in the numbers ar-
riving across the Eastern Mediterranean from Turkey – more than 150,000 people have attempted that route since 
January. The majority of these are Syrian refugees – fleeing the terror of Assad and ISIL» [3] / («За последние 
недели мы видели резкое увеличение числа беженцев, прибывающих через восточную часть Средиземного 
моря из Турции – более чем 150000 человек воспользовались этим маршрутом с начала года. Большинство 
из них – сирийские беженцы, спасающиеся бегством от террора Ассада и ИГИЛ»). 

Анализ текстов выступлений свидетельствует о том, что фонетическая идентичность слов Assad ['æsəd] 
и ISIL ['aisil] используется говорящими с целью создания выразительного, легко произносимого и запоминающе-
гося словосочетания Assad and ISIL/ISIL and Assad. Данное словосочетание функционирует как фразеологическая 
единица ad hoc благодаря двухчастному построению из одинаковых по длительности элементов, ритмичности и 
парономасии. Фразовое единство способствует восприятию содержащихся в нем понятий как семантически тож-
дественных. Так, в речи Д. Кэмерона и Ф. Хэммонда аналогия между Ассадом и ИГИЛ, актуализируемая при по-
мощи данного фразового единства, обусловливает демонизацию президента Сирии: «But we think about what life 
is like right now for people across the world for those in Syria and Iraq – families just like ours – suffering at the hands 
of ISIL and Assad» [1] / («Но мы думаем о том, какая сейчас жизнь у людей в мире, у людей в Сирии и Ираке – 
семьях таких, как наши – терпящих страдания в руках ИГИЛ и Ассада»). «We owe it to the Syrian people to secure 
a future free both of the terrorism of ISIL and the tyranny of Assad» [4] / «Мы имеем обязательство перед сирийским 
народом обеспечить ему будущее, свободное от терроризма ИГИЛ и тирании Ассада». 

Исследование позволило установить, что в британском политическом дискурсе имя собственное «Ассад» 
утрачивает антропонимическую отнесенность и выступает в роли контекстуального метонима понятия «ре-
жим Ассада». Посредством данного метонимического переноса осуществляется дискредитация и делегити-
мизация (отрицание законности) личности и деятельности сирийского президента Башара аль-Ассада. В вы-
ступлениях британских политиков имена собственные «Ассад» и «ИГИЛ» (название международной терро-
ристической организации) функционируют как равнозначные понятия, обусловливая позиционирование 
Б. Ассада как источника угрозы миру и стабильности в Сирии и во всем ближневосточном регионе. 
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The article provides an analysis of the peculiarities of functioning of the proper name “Assad” in the British politicians’ speeches 
devoted to the theme of Syrian military conflict and the activity of the President of Syria Bashar al-Assad. Due to the contextual-
ly determined metonymy the anthroponym “Assad” loses the generic affiliation and becomes the referent of the concept “Assad’s 
regime”. The paper shows how by means of syntactic and semantic relation the identification of the concepts “Assad” and “ISIL” 
(Islamic State of Iraq and the Levant) occurs, which promotes demonization of the Syrian leader. 
 
Key words and phrases: metonymy; metonymical transfer; anthroponym “Assad”; concept “Assad’s regime”; British political 
discourse. 
  


